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Проведенный анализ позволяет сделать вывод о многообразии 
функций вставочных единиц в поэтических текстах М. Цветаевой. 
Значительную группу составляют парантезы, выражающие пояснительно-
определительные отношения, а также встречаются парантетические 
конструкции, которые передают качественно-эмоциональную оценку. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КІЛЬКІСНИХ ВІДНОШЕНЬ  
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Актуальність теми зумовлена тенденціями сучасної лінгвістики до 
вивчення системно-функціональних параметрів номінацій в системі мови. У 
роботі досліджується вимірювальна лексика, її класифікації в сучасному 
мовознавстві, мовні засоби оформлення кількісних відношень, що є дуже 
актуальним в сучасних лінгвістичній науці. Дослідження слів міри та ваги 
допомагає глибше проникнути в мовну систему і на конкретних прикладах 
з’ясувати характер зв’язку та взаємообумовленості окремих елементів 
мовної структури; проаналізувати засоби номінації кількісних оцінок 
предметів та явищ об’єктивного світу. 

Об’єктом даного дослідження є слова, що позначають кількість в 
англомовному дискурсі. 

Предмет – аналіз мовних засобів позначення кількісних відношень в 
англійській мові.  

Проблема вербалізації кількісних відношень в англійській мові 
відображена в наукових роботах Н.Д.Арутюнової, А.Вежбицької, 
Т.А.Космеди, М.Г.Мостового, С.І.Швачко та інших. Наприклад, С.І. Швачко, 
досліджуючи слова міри і ваги в англійській мові, вказує на той факт, що 
слова на позначення кількісних відношень у системі мови можуть 
функціонувати для позначення як кількісних оцінок, так і того, що 
вимірюється [3, 156].  

Досліджуючи особливості вербалізації слів, що виражають кількісні 
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відношення, ми встановили, що до морфологічних засобів позначення 
кількості в англійській мові відносять категорії числа іменника, 
займенника, дієслова, ступенів порівняння прикметників та прислівників. 
Категорія числа іменника у сучасній англійській мові включає групу слів, 
які своїми формами вказують на різну кількість предметів. 

Морфологічні ознаки числа мають в англійській мові окремі групи 
невизначених (one-ones), вказівні (other-others), зворотні та підсилювальні 
(myself, yourself, himself, ourselves, yourselves, themselves) займенники. 
Особові займенники виражають граматичне число суплетивними формами. 

Вказані слова вивчаються різними за характером дисциплінами, 
серед яких особливе місце відведено мовознавству. При вимірюванні 
встановлюються числові відношення між вимірюваною величиною і 
обраною одиницею вимірювання – еталоном. Вимірювання може мати 
безпосередній характер, тобто відбуватися за допомогою простого 
зіставлення еталона і вимірюваного, а також може бути опосередкованим 
процесом із застосуванням спеціальних приладів, лічильних машин і т.д.  

Лінгвістичне дослідження слів міри та ваги ілюструє взаємозв’язок 
процесів лічби та вимірювання, а також залежність методів і засобів 
вимірювання від екстралінгвальних факторів. 
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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ КОЛІРНОЇ МЕТАФОРИ 

В АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМАХ 

 

 Колірна лексика вже давно знаходиться в сфері інтересів лінгвістів. 
Кольороназви, висловлюючи життєво-необхідні поняття, грають важливу 
роль у виникненні фразеологічних одиниць, а, отже, і в розвитку всієї 
фразеологічної системи будь-якої мови. Кольоротворення активно 
використовується в процесі фразеологічної номінації. Ці лексичні одиниці 
становлять значний компонент багатьох фразеологізмів, так як колір є 
одним з найбільш чітко виражених ознак предмета, а колірні 
характеристики є необхідним елементом візуалізації навколишнього 
простору. Все вищевикладене обумовлює актуальність дослідження. 

Колірна метафора не раз ставала предметом лінгвістичного аналізу в 
роботах дослідників: Д. Лакофф (2004), А. В. Кунин (2005), 


